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PŘED POUŽITÍM SI POZORNĚ 
PŘEČTĚTE NÁSLEDUJÍCÍ 
INSTRUKCE.

Tento výrobek je určen pro použití v domác-
nosti. Při používání elektrických spotřebičů, 
zejména v přítomnosti dětí, je třeba důsled-
ně dodržovat základní bezpečnostní opatře-
ní, včetně následujících:  

Pro snížení rizika úrazu 
elektrickým proudem:

• �Po použití přístroj vždy vypojte z elektřiny.

• �Nemanipulujte se zástrčkou v případě, že 
máte mokré ruce. 

• �Neponořujte spotřebič do vody ani do jiné 
kapaliny. 

• �Nepoužívejte přístroj při koupání. 

• �Nepokládejte na místa, odkud by spotře-
bič mohl spadnout do umyvadla či vany. 

• �Nedotýkejte se přístroje, který spadl do 
vody. Okamžitě jej odpojte z napájení. 

• �Před každým použitím zkontrolujte, zda 
napájecí kabel není poškozen. 

VAROVÁNÍ:
• �Výrobek nezapojujte do elektrické sítě, je-

jíž napětí se liší od napětí uvedeného pro 
daný výrobek nebo nabíječku. Použitím 
nesprávného napětí se může výrobek 
poškodit a záruka poskytnutá na 

výrobek se stane NEPLATNOU. 

• �Pokud zařízení z JAKÉHOKOLI důvodu 
jeví známky otevření či rozebrání, záruka 
poskytnutá na výrobek tímto ZANIKÁ. 

• �Výrobek nepoužívejte, pokud má poško-
zený napájecí kabel či zástrčku, pokud 
nepracuje správně, pokud došlo k jeho 
poškození pádem na zem nebo pokud 
spadl do vody. Kontaktujte svého prodej-
ce či lokálního distributora PROFIMED. 

• �Proud vody z ústní sprchy nikdy nesmě-
řujte pod jazyk, do ucha, nosu do žádných 
jiných citlivých oblastí těla. Přístroj 
dokáže vyvinout tlak, který může způsobit 
vážné poškození. 

• �POZOR! V nedostatečně ošetřené vodě,
a to i kohoutkové, mohou přežívat 
nežádoucí bakterie nebo životu nebezpeč-
ní prvoci (např. Naegleria fowleri). 
Proto doporučujeme zbývající vodu 
z nádržky po každém použití vylít.

• �Výrobek používejte pouze v souladu
s jeho určením dle pokynů výrobce 
a zubního lékaře. 

• �Používejte pouze trysky/nástavce
a příslušenství doporučené společností 
Water Pik, Inc. 

• �Nevkládejte ani nezavádějte žádný cizí 
předmět do žádného otvoru ani do hadič-
ky přístroje. 

• �Nabíjecí jednotku a kabel udržujte mimo 
horké povrchy.

DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
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• �Výrobek nepoužívejte ve volné přírodě. 
Dále jej nepoužívejte v prostředí, ve kte-
rém se používají aerosoly (spreje), 
ani v prostorách s řízenou kyslíkovou 
atmosférou.

• �Do nádrže nepoužívejte jódový roztok, fy-
ziologický roztok a ani ve vodě nerozpust-
né, koncentrované esenciální oleje. Jejich 
použití může snížit výkonnost výrobku a 
zkrátit jeho životnost. Použití těchto látek 
není v souladu se záručními podmínkami 
a může být příčinou neplatnosti záruky. 

• �Nádržku přístroje plňte pouze vlažnou
vodou nebo roztoky doporučenými 
k profesionálnímu dentálnímu užití. 

• �Nepoužívejte výrobek, pokud máte
v ústech piercing. 

• �Nepoužívejte výrobek, pokud máte
na jazyku nebo v ústech otevřenou ránu. 

• �Pokud Vám ošetřující lékař, Váš zubní
lékař či kardiolog doporučil užívání 
antibiotik, konzultujte s ním i použití 
irigátoru či jiných pomůcek pro dentál-
ní hygienu. 

• �Věnujte zvýšenou pozornost dětem či han-
dicapovaným, pokud se výrobek používá 
v jejich blízkosti.

• �Pokud je tryska mechanicky poškozená, 
například pokud se hrot odděluje od zbyt-
ku trysky, přestaňte poškozenou trysku 
používat a vyměňte ji za novou. 

• �Ústní sprchu nepoužívejte častěji a více 
než 5 minut za každé dvě hodiny. 

• �Děti by měly být při užívání výrobku pod 
dohledem, aby si s elektrospotřebičem 
nehrály. 

• �Zařízení splňuje veškeré nároky a odpoví-
dá všem normám pro elektrická 
a elektromagnetická zařízení. Pokud máte 
kardiostimulátor nebo jiné implantova-
né zařízení obsahující magnety nebo elek-
troniku, obraťte se na svého lékaře nebo 
výrobce zařízení dříve, než orální sprchu 
Waterpik použijete. 

• �Tento výrobek neobsahuje žádné součásti, 
které by mohl sám uživatel opravit. Nepo-
koušejte se žádnou ze součástí rozebrat. 

• �Použití zubní pasty s obsahem peroxidu
a použití abrazivních nebo chemických 
čisticích prostředků může způsobit 
poškození plastového krytu výrobku.

TENTO MANUÁL 
USCHOVEJTE.

DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
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OBSAH POPIS PRODUKTU

1.	 Hlavice kartáčku
2. 	 Tryska
3. 	 Víko nádržky
4. 	 Nádržka
5. 	 Hadička pro přívod vody
6. 	 Nastavení tlaku vody otočným regulátorem
7. 	 Odpojení kartáčku od hadičky
8. 	 Tlačítko pro zapnutí / vypnutí sonického kartáčku
9. 	 LED podsvícení spínače
10.	Tlačítko zapnutí / vypnutí trysky
11.	Rukojeť
12.	Indikátor baterie kartáčku
13.	Napájecí kabel
14.	Nabíjecí základna
15.	Světelný indikátor základny
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ZAČÍNÁME S ÚSTNÍ SPRCHOU

Napájení jednotky
Zapojte napájecí kabel do elektrické zásuvky. Pokud je 
zásuvka zapínána vypínačem, ujistěte se, že je zapnutá. 

Připevnění hlavice kartáčku k rukojeti
Umístěte hlavici kartáčku na rukojeť dle obrázku. Jem-
ně zatlačte, dokud nezaklapne na místo. Chcete-li ji se-
jmout, silou zatáhněte za hlavici kartáčku a oddělte ji 
tak od rukojeti.

Připojení rukojeti k vodní hadičce
Na spodní straně rukojeti je otvor, do kterého nasadí-
te hadičku ukončenou nástavcem. Pak zatlačíte, dokud 
nástavec nezaklapne na místo. Pro vyjmutí jednoduše 
stiskněte kulaté tlačítko na zadní straně rukojeti.

Nabíjení Sonic-Fusion®
Před prvním použitím nabijte sonický kartáček na na-
bíjecí základně alespoň 20 minut. Pro úplné nabití po-
nechte rukojeť na nabíjecí základně alespoň 4 hodiny. 
Plné nabití by mělo vydržet 14 použití (po 2 minutách). 
Pokud by měl být sonický kartáček nepoužíván déle než 
6 měsíců, nezapomeňte jej před uskladněním plně na-
bít (alespoň 4 hodiny).

Indikátor nabíjení
Světelné diody zobrazují úroveň nabití baterie po dobu 
přibližně 10 sekund po vyjmutí z nabíjecí základny a 
po ukončení čištění, poté se vypnou. Pokud svítí pouze 
jedna spodní dioda, doporučujeme přístroj dobít.

Indikátor bezdrátového spojení 
sonického kartáčku a ústní sprchy
Modrá dioda bliká, když základna ústní sprchy bezdrá-
tově komunikuje se sonickým kartáčkem a je „připra-
vena“ na spuštění funkce „floss“ tlačítkem na těle kar-
táčku.

nabíjení

zasunout

modrá
dioda

6.

zasunout
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ZAČÍNÁME S ÚSTNÍ SPRCHOU

Naplnění nádržky
Nádržku sejměte ze základny, odklopte víko a naplňte ji 
vlažnou vodou. Pak víko zavřete a vložte nádržku zpět 
na základnu sprchy. Lehkým tlakem zkontrolujte, že ná-
držka řádně dosedla.

Příprava přístroje před prvním 
použitím
Namiřte hlavici kartáčku do umyvadla. Nastavte regu-
laci tlaku na nejvyšší stupeň tlaku vody (10) a stisk-
něte tlačítko „FLOSS“ (zapnutí / vypnutí vodní trysky). 
Jakmile začne proudit paprsek vody z hlavice, vypněte 
stisknutím tlačítka FLOSS.

Čištění sonickým kartáčkem
Vložte kartáčkovou hlavici hlavici do úst a stiskněte tla-
čítko BRUSH.

Doporučená technika čištění
Pro dosažení nejlepších výsledků přiložte hlavici kar-
táčku podél linie dásní pod úhlem 45 stupňů. Zapněte 
sonický kartáček tlačítkem BRUSH a velmi jemným tla-
kem pohybujte hlavicí ze zubu na zub, tak aby sonic-
ká technologie mohla všechny jednotlivé zuby vyčistit. 
Kartáček lze dle potřeby snadno odpojit od hadičky (viz 
strana 6 – „Připevnění hlavice kartáčku k rukojeti“ ).

Quad Timer časovač
Sonický kartáček Sonic-Fusion® se každých 30 sekund 
krátce zastaví, aby vám připomněl, že se máte přesu-
nout do další sekce v ústech. 30 sekund si budete čis-
tit zuby ze strany tváře a pak 30 sekund ze strany jazy-
ka, poté budete pokračovat na druhém oblouku až do té 
doby, než si za 2 minuty vyčistíte všechny zuby.

nejvyšší

nejnižší

Sonické čištění a irigace

čištění
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Dvouminutový časovač
Sonický kartáček se automaticky vypne po 2 minutách.

IRIGACE (ústní sprcha)
Před stisknutím tlačítka FLOSS (zapnutí/vypnutí) vodní 
trysky si nejprve vložte kartáčkovou hlavici do úst. Nakloňte 
se nad umyvadlo a lehce sevřete rty tak, abyste zabránili vy-
stříknutí vody z úst, ale zároveň mohla přebytečná tekutina 
odtékat do umyvadla. 

Nastavení tlaku vody
Při prvním použití nastavte otočným regulátorem nejnižší 
tlak vody (stupeň 1). Postupně hodnotu zvyšujte při každém 
čištění, až si nastavíte nejpříjemnější úroveň nebo dle dopo-
ručení vašeho zubaře a hygienistky.

Doporučená technika
Pro nejlepší výsledek začněte u zadních zubů a postupuj-
te směrem k předním.  Nastavte kartáčkovou hlavici tak, aby 
vodní paprsek mířil pod úhlem k linii dásní. Plynulým po-
hybem pohybujte hlavicí podél linie dásně. Krátce se vždy 
zastavte u každého prostoru mezi zuby. Pokračujte až do 
momentu, kdy budete mít vyčištěný vnější i vnitřní oblouk 
zubů v horní a dolní čelisti. Čistění zakončete vypotřebová-
ním veškeré tekutiny z nádržky nebo ji vylejte. 

Poznámka: Pokud používáte ústní výplach nebo 
jakýkoliv jiný roztok kromě čisté vody, prostuduj-
te si odstavec „Používání ústní vody a jiných roz-
toků“

Sonické čištění + irigace paprskem vody
Chcete-li sonický kartáček i vodní trysku používat sou-
časně, vložte kartáčkovou hlavici do úst. Stiskněte tlačítko 
BRUSH pro zapnutí / vypnutí zubního kartáčku a poté stisk-
něte tlačítko pro FLOSS pro zapnutí / vypnutí vodní trysky.

8.

nastavení 
tlaku 
vody

Sonické čištění a irigace
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Čištění na cestách
Sonický kartáček lze odpojit od základny a používat na na 
cestách  nebo jen pro samotné sonické čištění bez vodního 
paprsku. Umístěte rukojeť a  kartáčkovou hlavici do ces-
tovního pouzdra, které je součástí příslušenství.
POZNÁMKA: Pro odpojení zubního kartáčku 
od hadice stiskněte kulaté tlačítko na zadní 
straně rukojeti.

Používání ústní vody a jiných roztoků 
Váš Waterpik® Sonic-Fusion® může být používán v kom-
binaci s  ústními vodami a antiseptickými roztoky. Po pou-
žití jakéhokoli speciálního roztoku přístroj vypláchněte, aby 
nedošlo k jeho zanesení – nádržku naplňte teplou 
vodou, rukojeť s hlavicí nasměrujte do umyvadla, zapněte 
a vyprázdněte celou nádržku. 

Péče a údržba
Před čištěním vytáhněte napájecí kabel ze zásuvky.

Po každém použití
1. �Ujistěte se, že všechny funkce jsou vypnuté. Po každém 

použití sundejte hlavici kartáčku z těla kartáčku 
a opláchněte obojí pod tekoucí vodou.

2. Kartáček otřete do sucha.
3. �Tělo kartáčku vraťte na základnu, kterou ponecháte

připojenou do el. sítě.

Čištění / odstraňování vodního kamene
Před čištěním vypojte přístroj z elektrické zásuvky. Povrch 
přístroje očistěte měkkým hadříkem a jemným neabraziv-
ním čisticím prostředkem. V závislosti na složení použí-
vané vody a obsahu minerálů se může v přístroji usazovat 
vodní kámen, proto přístroj každé 1–3 měsíce odvápňujte. 
Přidejte 1 lžíci bílého octa do plné nádržky s teplou vodou. 
Namiřte trysku do umyvadla. Zapněte jednotku a nechej-
te protékat vodu tryskou tak dlouho, dokud se nádrž zcela 
nevyprázdní. Následně proces zopakujte s plnou nádržkou 
pouze čisté teplé vody. 

Sonické čištění a irigace PÉČE A ÚDRŽBA 
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Blokace při nízké kapacitě baterie
Světelné indikátory nabití zubního kartáčku se rozsvítí, po-
kud je kapacita baterie příliš nízká. To může způsobit, že 
se zubní kartáček vypne. V tom případě je potřeba umístit 
zubní kartáček do dobíjecí základny.

Poškozená hadička
Pokud z přístroje uniká během použití tekutina z důvodu 
poškozené hadičky, je možné náhradní rukojeť s přívod-
ní hadičkou pořídit u distributora – společnosti Profimed, 
nebo kontaktováním výrobce na www.waterpik.com.

Wi-Fi pro více přístrojů
Pokud máte doma více přístrojů  Waterpik®

Sonic-Fusion® může dojít k vzájemnému rušení bezdráto-
vé komunikace základny a sonického kartáčku. Řešení na-
leznete na waterpik.com/MUP, kde získáte pokyny ke změ-
ně ID základny a zubního kartáčku.

NiMH baterie a její likvidace
Přístroj obsahuje Nickel Metal Hydride baterii. Jakmile se 
baterie definitivně vybije a nelze ji tedy znovu nabít, baterii 
ekologicky zlikvidujte dle zákonných požadavků. 
Baterie nejsou vyměnitelné, vyjměte tedy baterii až po 
ukončení její životnosti. Pokud tak učiníte dříve, produkt 
se může zničit. Dodržujte základní bezpečnostní opatře-
ní k ochraně očí, rukou, i pracovního povrchu. Vyjměte ba-
terie dle obrázku a vše ekologicky zlikvidujte dle zákon-
ných požadavků.

1. �Baterii nejdříve zcela vybijte.
2. �Připravte si nástroje -  kladivo, šroubovák a nůžky

na kov.
3. �Sejměte a zlikvidujte hlavici kartáčku.
4. �Rukojeť zakryjte ručníkem nebo látkou.

PÉČE A ÚDRŽBA 

10.
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5. �Jednou rukou držte sonický kartáček na pracovní ploše
a pak kladivem udeřte do krytu rukojeti.

6. �Otočte rukojeť vzhůru nohama a demontujte vnitřní sou-
části.

7. �Pokud nedojde k vysunutí vnitřních částí, opakujte kroky 
5 a 6, dokud se komponenty neuvolní.

8. �Odstraňte koncovku z vnitřní sestavy.
9. �Vysuňte baterii z vnitřní sestavy.
10. Pomocí nůžek na kov přestřihněte dráty baterie.
11. �Baterii řádně recyklujte a zlikvidujte.
12. �Ekologicky zlikvidujte zbývající části kartáčku.

PÉČE A ÚDRŽBA 

vysuňte 
baterii

přestřihněte



DVOULETÁ OMEZENÁ ZÁRUKA

   Produkt

Waterpik® 
Sonic-Fusion® 
SF-02

Reklamační oddělení: PROFIMED s.r.o., 
Business Park Prague Chrášťany, Za Tratí 236, budova D, 252 19 Chrášťany, 
e-mail: reklamace@ profimed.cz, tel.: + 420 235 002 329, www.profimed.cz

DatumRazítko

   Produkt	          Razítko	                  Datum

Servisní údržba
Waterpik® Sonic-Fusion® neobsahuje elektrické součástky, které si sami můžete opravit  a také nevyža-
duje rutinní servisní údržbu (tato poznámka se nevztahuje na pravidelné čištění od vodního kamene). Ke 
zjištění podrobných informací o dostupných náhradních dílech a příslušenství vás odkazujeme na webo-
vé stránky www.profimed.cz či www.waterpik.com. V případě potřeby uvádějte identifikační čísla modelu 
výrobku. Tato čísla jsou uvedená na spodní straně výrobku. 
Stále jsme nezodpověděli vaše otázky? Kontaktujte nás nebo navštivte www.profimed.cz nebo www.wa-
terpik.com. 

Záruční doba 
Záruční list platí pouze pro přímého kupujícího tohoto výrobku. Záruka platí 2 roky od data prodeje. 
Spotřebitel je povinen předložit originál dokladu o nákupu jako doklad o datu nákupu a na požádání i 
celý produkt. Jestliže se během doby platnosti záruční lhůty poškodí funkce (vyjma zjevného poškození 
špatným zacházením nebo použitím nepředepsaného zdroje napětí či transformátoru), firma Water Pik, 
Inc. si vymiňuje právo výrobek posoudit a dle svého uvážení opravit nebo vyměnit vadné části výrobku. 
Tato záruka vylučuje příslušenství nebo spotřební díly, jako jsou hlavice kartáčků.
Zkontrolujte si, zda Vám prodejce doplnil razítko a datum prodeje na zadní stranu tohoto návodu. Uložte 
si účtenku jako doklad o koupi. Tato záruka zahrnuje všechny ostatní, ať již písemné nebo vyřčené, včet-
ně všech na trhu běžných či svému účelu přizpůsobených záruk. 

ZÁRUČNÍ LIST

   Produkt	          Razítko	                  Datum
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Reklamační oddělení: PROFIMED s.r.o., 
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PRED POUŽITÍM SI POZORNE
PREČÍTAJTE NASLEDUJÚCE
INŠTRUKCIE

Tento výrobok je určený na použitie v do-
mácnosti. Pri používaní elektrických spotre-
bičov, najmä v prítomnosti detí, je potrebné 
dôsledne dodržiavať základné bezpečnostné 
opatrenia vrátane nasledujúcich:  

Pre zníženie rizika úrazu
elektrickým prúdom:

• �Po použití vždy vypojte z elektriny.

• �Nemanipulujte so zástrčkou v prípade, že 
máte mokré ruky.

• �Neponárajte spotrebič do vody, ani do 
inej kvapaliny.

• �Nepoužívajte prístroj pri kúpaní.

• �Neklaďte na miesta, odkiaľ by spotrebič 
mohol spadnúť do umývadla či vane.

• �Nedotýkajte sa prístroja, ktorý spadol do 
vody. Okamžite ho odpojte z napájania.

• �Pred každým použitím skontrolujte,
či napájací kábel nie je poškodený. 

VAROVANIE:
• �Výrobok nezapájajte do elektrickej siete, 

ktorej napätie sa líši od napätia uvedené-
ho pre daný výrobok alebo nabíjačku. Po-
užitím nesprávneho napätia sa môže výro-
bok poškodiť a záruka poskytnutá na vý-

robok sa stane neplatná.
• �Ak zariadenie z akéhokoľvek dôvodu 

javí známky otvorenia či rozobratia, záru-
ka poskytnutá na výrobok týmto ZANIKÁ.

• �Výrobok nepoužívajte, ak má poškode-
ný napájací kábel či zástrčku, ak nefun-
guje správne, ak došlo k jeho poškodeniu 
pri páde na zem alebo ak spadol do vody. 
Kontaktujte svojho predajcu či lokálneho 
distribútora PROFIMEDu.

• �Prúd vody z ústnej sprchy nikdy nesme-
rujte pod jazyk, do ucha, nosa, ani do 
žiadnych iných citlivých oblastí tela. Prí-
stroj dokáže vyvinúť tlak, ktorý môže spô-
sobiť vážne poškodenia.

• �POZOR! V nedostatočne ošetrenej vode, 
a to aj v kohútiku, môžu prežívať nežiadú-
ce baktérie alebo životu nebezpečné prvo-
ky (napr. Naegleria fowleri). Preto odpo-
rúčame zvyšnú vodu z nádržky po každom 
použití vyliať. 

• �Výrobok používajte iba v súlade s jeho ur-
čením podľa pokynov výrobcu a zubné-
ho lekára. 

• �Používajte iba trysky/nadstavce a príslu-
šenstvo odporúčané spoločnosťou 
WaterPik, Inc.

• �Nevkladajte ani nezavádzajte žiadny cudzí 
predmet do žiadneho otvoru ani do hadič-
ky prístroja.

• �Nabíjací jednotku a kábel udržujte mimo 
horúcich povrchov.

• �Výrobok nepoužívajte vo voľnej prírode. 

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
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Ďalej ho nepoužívajte v prostredí, v kto-
rom sa používajú aerosóly (spreje), ani 
v priestoroch s riadenou kyslíkovou at-
mosférou.

• �Do nádržky nepoužívajte jódový roztok, fy-
ziologický roztok a ani vo vode nerozpust-
né, koncentrované esenciálne oleje. Ich 
použitie môže znížiť výkonnosť výrobku a 
skrátiť jeho životnosť. Použitie týchto látok 
nie je v súlade so záručnými podmienkami 
a môže byť príčinou neplatnosti záruky.

• �Nádržku prístroja plňte len vlažnou vodou 
alebo roztokmi odporúčanými na profesio-
nálne dentálne použitie.

• �Nepoužívajte výrobok, ak máte v ústach 
piercing.

• �Nepoužívajte výrobok, ak máte na jazyku 
alebo v ústach otvorenú ranu.

• �Ak vám ošetrujúci lekár, váš zubný lekár 
či kardiológ odporučil užívanie antibiotík, 
konzultujte s ním aj použitie irigátora či 
iných pomôcok na dentálnu hygienu.

• �Venujte zvýšenú pozornosť deťom či hen-
dikepovaným, ak sa výrobok používa v ich 
blízkosti.

• �Ak je tryska mechanicky poškodená, na-
príklad ak sa hrot oddeľuje od zvyšku 
trysky, prestaňte poškodenú trysku použí-
vať a vymeňte ju za novú.

• �Ústnu sprchu nepoužívajte častejšie a viac 
ako 5 minút za každé dve hodiny.

• �Deti by mali byť pri používaní výrobku 
pod dohľadom, aby sa s elektrospotrebi-

čom nehrali.
• �Zariadenie spĺňa všetky nároky a zod-

povedá všetkým normám pre elektric-
ké a elektromagnetické zariadenia. Ak má-
te kardiostimulátor alebo iné implantova-
né zariadenia obsahujúce magnety ale-
bo elektroniku, obráťte sa na svojho leká-
ra alebo výrobcu zariadenia skôr, než orál-
nu sprchu Waterpik použijete.

• �Tento výrobok neobsahuje žiadne súčasti, 
ktoré by mohol sám užívateľ opraviť. Ne-
pokúšajte sa žiadnu zo súčastí rozobrať.

• �Použitie zubnej pasty s obsahom peroxidu 
a použitie abrazívnych alebo chemických 
čistiacich prostriedkov môže spôsobiť po-
škodenie plastového krytu výrobku.

TENTO MANUÁL
USCHOVAJTE.

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
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OBSAH POPIS PRODUKTU

1.	 Hlavica kefky
2. 	 Tryska
3. 	 Veko nádržky
4. 	 Nádržka
5. 	 Hadička pre prívod vody
6. 	 Nastavenie tlaku vody otočným regulátorom
7. 	 Odpojenie kefky od hadičky
8. 	 Tlačidlo pre zapnutie / vypnutie sonickej kefky
9. 	 LED podsvietenie spínača
10.	Tlačidlo zapnutia / vypnutia trysky
11.	Rukoväť
12.	Indikátor batérie kefky
13.	Napájací kábel
14.	Nabíjacia základňa
15.	Svetelný indikátor základne
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Začíname s ústnou sprchou

Napájanie jednotky
Zapojte napájací kábel do elektrickej zásuvky. Ak sa
zásuvka zapína vypínačom, uistite sa, že je zapnutá.

Pripevnenie hlavice kefky k rukoväti 
Umiestnite hlavicu kefky na rukoväť podľa obrázka. 
Jemne zatlačte, kým nezapadne na miesto. Ak ju chce-
te oddeliť, hlavicu kefky potiahnite silou a oddeľte ju 
tak od rukoväti.

Pripojenie rukoväti k vodnej hadičke
Na spodnej strane rukoväti je otvor, do ktorého nasadíte
hadičku ukončenú nadstavcom. Potom zatlačíte, kým
nadstavec nezapadne na miesto. Pre vybratie jednodu-
cho stlačte okrúhle tlačidlo na zadnej strane rukoväti.

Nabíjanie Sonic-Fusion®
Pred prvým použitím nabíjajte sonickú kefku na nabíja-
cej základni aspoň 20 minút. Pre úplné nabitie nechajte
rukoväť v nabíjacej základni aspoň 4 hodiny. Plné na-
bitie by malo vydržať 14 použití (po 2 minútach). Ak by 
sa sonická kefka nemala používať dlhšie ako 6 mesia-
cov, nezabudnite ju pred uskladnením úplne nabiť
(aspoň 4 hodiny). 

Indikátor nabíjania
Svetelné diódy zobrazujú úroveň nabitia batérie po 
dobu približne 10 sekúnd po vybratí z nabíjacej základ-
ne a po ukončení čistenia, potom sa vypnú. Ak svieti 
iba jedna spodná dióda, odporúčame prístroj dobiť.

Indikátor bezdrôtového spojenia
sonickej kefky a ústnej sprchy
Modrá dióda bliká, keď základňa ústnej sprchy bezdrô-
tovo komunikuje so sonickou kefkou a je „pripravená“ 
na spustenie funkcie „floss“ tlačidlom na tele kefky.

nabíjanie

zasunúť

modrá 
dióda

18.

zasunúť
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Začíname s ústnou sprchou

Naplnenie nádržky
Nádržku zložte zo základne, odklopte veko a naplňte ju
vlažnou vodou. Potom veko zatvorte a vložte nádržku 
späť na základňu sprchy. Ľahkým tlakom skontrolujte, 
že nádržka riadne zapadla. 

Príprava prístroja pred prvým 
použitím
Namierte hlavicu kefky do umývadla. Nastavte reguláciu
tlaku na najvyšší stupeň tlaku vody (10) a stlačte
tlačidlo „FLOSS“ (zapnutie / vypnutie vodnej trysky).
Keď začne tiecť prúd vody z hlavice, vypnite
stlačením tlačidla FLOSS.

Čistenie sonickou kefkou
Vložte kefkovú hlavicu do úst a stlačte tlačidlo BRUSH. 

Odporúčaná technika čistenia
Pre dosiahnutie najlepších výsledkov priložte hlavicu 
kefky pozdĺž línie ďasien pod uhlom 45 stupňov. Zapni-
te sonickú kefku tlačidlom BRUSH a veľmi jemným tla-
kom pohybujte hlavicou od zuba k zubu tak, aby sonic-
ká technológia mohla vyčistiť všetky jednotlivé zuby.
Kefka sa dá podľa potreby ľahko odpojiť od hadičky 
(pozri strana 6 - „Pripevnenie hlavice kefky k rukoväti“).

Quad Timer časovač
Sonická kefka Sonic-Fusion® sa každých 30 sekúnd
krátko zastaví, čím vám pripomenie, že sa máte pre-
sunúť do ďalšej sekcie v ústach. 30 sekúnd si bude-
te čistiť zuby zo strany líc, potom 30 sekúnd zo strany 
jazyka a ďalej budete pokračovať na druhom oblúku až 
dovtedy, kým si za 2 minúty nevyčistíte všetky zuby.

najvyšší

najnižší

Sonické čistenie a irigácia

čistenie
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Dvojminútový časovač
Sonická kefka sa automaticky vypne po 2 minútach.

Irigácia (ústna sprcha)
Pred stlačením tlačidla FLOSS (zapnutie / vypnutie) vodnej
trysky si najprv vložte čistiacu hlavicu do úst. Nakloňte
sa nad umývadlo a zľahka zovrite pery tak, aby ste zabráni-
li vystreknutiu vody z úst, ale zároveň aby mohla prebytočná 
tekutina odtekať do umývadla.

Nastavenie tlaku vody
Pri prvom použití nastavte otočným regulátorom najnižší
tlak vody (stupeň 1). Postupne hodnotu zvyšujte pri každom
čistení, až si nastavíte najpríjemnejšiu úroveň alebo podľa 
odporúčaní vášho zubára alebo hygienika.

Odporúčaná technika
Pre najlepší výsledok začnite pri zadných zuboch a postu-
pujte smerom k predným. Nastavte kefkovú hlavicu tak, aby
prúd vody smeroval pod uhlom k línii ďasien. Plynulým po-
hybom pohybujte hlavicou pozdĺž línie ďasien. Krátko sa 
vždy zastavte v každom priestore medzi zubami. Pokra-
čujte až do momentu, kedy budete mať vyčistený vonkaj-
ší aj vnútorný oblúk zubov v hornej a dolnej čeľusti. Čiste-
nie zakončite po spotrebovaní všetkej tekutiny z nádržky ale-
bo ju vylejte.

Poznámka: Ak používate ústny výplach alebo 
akýkoľvek iný roztok okrem čistej vody, preštu-
dujte si odstavec „Používanie ústnej vody a iných 
roztokov"

Sonické čistenie + irigácia prúdom vody
Ak chcete sonickú kefku aj vodnú trysku používať súčasne,
vložte kefkovú hlavicu do úst. Stlačte tlačidlo BRUSH pre 
zapnutie / vypnutie zubnej kefky a potom stlačte tlačidlo 
FLOSS pre zapnutie / vypnutie vodnej trysky.

20.

nastavenie 
tlaku 
vody

Sonické čistenie a irigácia
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Čistenie na cestách
Sonickú kefku môžete odpojiť od základne a používať ju na
cestách alebo len na samotné sonické čistenie bez prúdu 
vody. Umiestnite rukoväť a kefkovú hlavicu do cestovného
puzdra, ktoré je súčasťou príslušenstva.
POZNÁMKA: Pre odpojenie zubnej kefky od hadi-
ce stlačte okrúhle tlačidlo na zadnej strane ru-
koväti.

Používanie ústnej vody a iných roztokov
Váš Waterpik® Sonic-Fusion® sa môže používať v kombi-
nácii s ústnymi vodami a antiseptickými roztokmi. Po po-
užití akéhokoľvek špeciálneho roztoku prístroj vypláchnite, 
aby nedošlo k jeho zaneseniu - nádržku naplňte teplou
vodou, rukoväť s hlavicou nasmerujte do umývadla, zapni-
te a vyprázdnite celú nádržku.

Starostlivosť a údržba
Pred čistením vytiahnite napájací kábel zo zásuvky.
Po každom použití
1. �Uistite sa, že všetky funkcie sú vypnuté. Po každom po-

užití oddeľte hlavicu kefky z tela kefky a opláchnite obo-
je pod tečúcou vodou.

2. �Kefku utrite dosucha.
3. �Telo kefky vráťte na základňu, ktorú ponecháte pripo-

jenú do el. siete.

Čistenie / odstraňovanie vodného 
kameňa
Pred čistením vypojte prístroj z elektrickej zásuvky. Povrch
prístroja očistite mäkkou handričkou a jemným neabrazív-
nym čistiacim prostriedkom. V závislosti na zložení použí-
vanej vody a obsahu minerálov sa môže v prístroji usadzo-
vať vodný kameň, preto prístroj každé 1-3 mesiace odváp-
ňujte. Pridajte 1 lyžicu bieleho octu do plnej nádržky s tep-
lou vodou. Namierte trysku do umývadla. Zapnite jednot-
ku a nechajte pretekať vodu tryskou tak dlho, kým sa nádrž 
úplne nevyprázdni. Následne proces zopakujte s plnou ná-
držkou iba čistej teplej vody.

Sonické čistenie a irigácia Starostlivosť a údržba
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Blokácia pri nízkej kapacite batérie
Svetelné indikátory nabitia zubnej kefky sa rozsvietia, ak
je kapacita batérie príliš nízka. To môže spôsobiť, že sa 
zubná kefka vypne. V tom prípade je potrebné umiestniť
zubnú kefku do nabíjacej základne.

Poškodená hadička
Ak z prístroja uniká počas použitia tekutina z dôvodu
poškodenej hadičky, náhradná rukoväť s prívodnou
hadičkou sa dá zaobstarať u distribútora - spoločnosti 
Profimed, alebo kontaktovaním výrobcu na 
www.waterpik.com. 

Wi-Fi pre viac prístrojov
Ak máte doma viac prístrojov Waterpik® Sonic-Fusion®, 
môže dôjsť k vzájomnému rušeniu bezdrôtovej 
komunikácie základne a sonickej kefky. Riešenie nájdete 
na waterpik.com/MUP, kde získate pokyny na zmenu 
ID základne a zubnej kefky. 

NiMH batéria a jej likvidácia
Prístroj obsahuje Nickel Metal Hydride batériu. Ak sa
batéria definitívne vybije a nemožno ju teda znovu nabiť, 
batériu ekologicky zlikvidujte podľa zákonných požiada-
viek. Batérie nie sú vymeniteľné, vyberte teda batériu až po
ukončení jej životnosti. Ak tak urobíte skôr, produkt sa 
môže zničiť. Dodržujte základné bezpečnostné opatrenia 
ochrany očí, rúk aj pracovného povrchu. Vyberte batériu
podľa obrázka a všetko ekologicky zlikvidujte podľa zákon-
ných požiadaviek.

1. �Batériu najskôr úplne vybite.
2. �Pripravte si nástroje - kladivo, skrutkovač a nožni-

ce na kov.
3. �Odstráňte a zlikvidujte hlavicu kefky.
4. �Rukoväť zakryte uterákom alebo látkou.

Starostlivosť a údržba

22.
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5. �Jednou rukou držte sonickú kefku na pracovnej ploche
a potom kladivom buchnite do krytu rukoväti.

6. �Otočte rukoväť hore nohami a demontujte vnútorné sú-
časti.

7. �Ak nedôjde k vysunutiu vnútorných častí, zopakujte kroky 
5 a 6, kým sa komponenty neuvoľnia.

8. �Odstráňte koncovku z vnútornej zostavy.

9. �Vysuňte batériu z vnútornej zostavy.

10. �Pomocou nožníc na kov prestrihnite drôty batérie.

11. �Batériu riadne recyklujte a zlikvidujte.

12. �Ekologicky zlikvidujte zostávajúce časti kefky.

Starostlivosť a údržba

vysuňte 
batériu

prestrihnite



Dvojročná obmedzená záruka

   Produkt

Waterpik® 
Sonic-Fusion® 
SF-02

Distribúcia pre SR: PROFIMED International s. r. o.
Letisko M. R. Štefánika 5285; Bratislava, 820 01, www.profimed.eu 

DÁtumPečiatka

Servisná údržba
Waterpik® Sonic-Fusion® neobsahuje elektrické súčiastky, ktoré si sami môžete opraviť a tiež nevyžadu-
je rutinnú servisnú údržbu (táto poznámka sa nevzťahuje na pravidelné čistenie od vodného kameňa). Na
zistenie podrobných informácií o dostupných náhradných dieloch a príslušenstve vás odkazujeme na 
webové stránky www.profimed.eu alebo www.waterpik.com. V prípade potreby uvádzajte identifikač-
né čísla modelu výrobku. Tieto čísla sú uvedené na spodnej strane výrobku. Stále sme neodpovedali na 
vaše otázky? Kontaktujte nás alebo navštívte www.profimed.eu alebo www.waterpik.com.

Záručná doba
Záručný list platí len pre priameho kupujúceho tohto výrobku. Záruka platí 2 roky od dátumu predaja.
Spotrebiteľ je povinný predložiť originál dokladu o nákupe ako doklad o dátume nákupu a na požiadanie 
aj celý produkt. Ak sa počas doby platnosti záručnej lehoty poškodí funkcia (okrem zjavného poškodenia
zlým zaobchádzaním alebo použitím nepredpísaného zdroja napätia či transformátora), firma Water Pik,
Inc. si vyhradzuje právo výrobok posúdiť a podľa svojho uváženia opraviť alebo vymeniť chybné čas-
ti výrobku. Táto záruka vylučuje príslušenstvo alebo spotrebné diely, ako sú hlavice kefiek. Skontroluj-
te si, či vám predajca doplnil pečiatku a dátum predaja na zadnej strane tohto návodu. Uložte si účtenku 
ako doklad o kúpe. Táto záruka zahŕňa všetky ostatné, či už písomné alebo vyslovené, vrátane všetkých 
na trhu bežných či svojmu účelu prispôsobených záruk.

ZÁRUČNÝ LIST
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Dvojročná obmedzená záruka

Distribúcia pre SR: PROFIMED International s. r. o.
Letisko M. R. Štefánika 5285; Bratislava, 820 01, www.profimed.eu 
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PROSIMY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ 
PONIŻSZE INSTRUKCJE PRZED 
UŻYCIEM.

Ten produkt jest przeznaczony do użytku do-
mowego. Podczas korzystania z urządzeń 
elektrycznych, zwłaszcza w obecności dzie-
ci, należy ściśle przestrzegać podstawowych 
zasad bezpieczeństwa, w tym następujących:  

Aby zmniejszyć ryzyko 
porażenia prądem:

• �Zawsze wyjmuj wtyczkę z gniazdka po 
użyciu.

• �Nie dotykaj wtyczki mokrymi rękami.

• �Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani in-
nym płynie.

• �Nie używaj urządzenia podczas kąpieli.

• �Nie stawiaj urządzenia w miejscach, w 
których mogłoby spaść do zlewu lub 
wanny.

• �Nie dotykaj urządzenia, jeśli wpadło do 
wody. Natychmiast odłącz go.

• �Przed każdym użyciem sprawdź, czy prze-
wód zasilający nie jest uszkodzony.

OSTRZEŻENIE:
• �Jeżeli urządzenie nosi ślady otwierania 

lub demontażu z JAKIEKOLWIEK przy-
czyny, gwarancja udzielona na produkt 
wygaśnie.

• �Nie używaj produktu, jeśli ma uszkodzony 
przewód zasilający lub wtyczkę, jeśli nie 
działa prawidłowo, jeśli został uszkodzony 
w wyniku upadku na ziemię lub wpadł do 
wody. Skontaktuj się ze sprzedawcą lub 
lokalnym dystrybutorem (adres podany 
jest na końcu niniejszej instrukcji).

• �Nie kieruj strumienia wody pod język, 
ucho, nos lub inne wrażliwe części cia-
ła. Produkt może wywierać nacisk, który 
może spowodować poważne uszkodzenia 
tych obszarów.

• �Nie kieruj wody do nosa lub ucha. Nie-
pożądane bakterie lub zagrażające życiu 
pierwotniaki (np. Naegleria fowleri) mogą 
przetrwać w źle uzdatnionej wodzie, na-
wet w wodzie wodociągowej. Ich skut-
ki mogą mieć niekorzystny wpływ na or-
ganizm ludzki.

• �Używaj produktu tylko zgodnie z jego 
przeznaczeniem, zgodnie z podanymi in-
strukcjami lub zgodnie z zaleceniami den-
tysty.

• �Używaj tylko dysz / nasadek i akcesoriów 
zalecanych przez Water Pik, Inc. 

• �Nie wlewać do produktu jodu, soli fizjo-
logicznej ani stężonych olejków eterycz-
nych nierozpuszczalnych w wodzie. Ko-
rzystanie z nich może zmniejszyć wydaj-
ność produktu i skrócić jego żywotność. 
Stosowanie tych substancji nie jest zgod-
ne z warunkami gwarancji i może spowo-
dować utratę ważności gwarancji udzielo-
nej na produkt.

WAŻNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
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WAŻNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

• �Zbiornik urządzenia należy napełniać wy-
łącznie letnią wodą lub zalecanymi roz-
tworami do użytku profesjonalnego w sto-
matologii.

• �Przed użyciem produktu wyjmij biżute-
rię z ust.

• �Nie używaj produktu, jeśli masz otwartą 
ranę na języku lub ustach.

• �Jeśli lekarz lub kardiolog zalecił preme-
dykację antybiotykową przed zabiega-
mi dentystycznymi, przed zastosowaniem 
tego produktu lub innego środka do higie-
ny jamy ustnej należy skonsultować się z 
dentystą i / lub lekarzem.

• �Szczególną uwagę należy zwrócić na sytu-
acje, w których produkt jest używany przez 
dzieci lub osoby niepełnosprawne lub gdy 
produkt jest używany w ich pobliżu.

• �Jeżeli używana dysza wykazuje oznaki 
uszkodzenia mechanicznego, np. Odrywa-
nie końcówki od reszty dyszy, należy na-
tychmiast zaprzestać używania uszkodzo-
nej dyszy i wymienić ją na nową.

• �Nie używaj doustnego irygatora częściej i 
dłużej niż 5 minut co dwie godziny.

• �Należy pilnować, aby dzieci nie bawiły się 
urządzeniem podczas korzystania z niego.

• �Urządzenie spełnia wszystkie wymagania 
i jest zgodne ze wszystkimi normami do-
tyczącymi sprzętu elektrycznego i elek-
tromagnetycznego. Jeśli masz rozrusznik 

serca lub inne wszczepione urządzenie za-
wierające magnesy lub elektronikę, przed 
użyciem irygatora Waterpik skonsultuj się 
z lekarzem lub producentem urządzenia.

• �Ten produkt nie zawiera żadnych części, 
które mogą być naprawiane przez użyt-
kownika. Nie próbuj rozmontowywać żad-
nego z elementów.

• �Stosowanie pasty do zębów zawierającej 
nadtlenek oraz stosowanie ściernych lub 
chemicznych środków czyszczących może 
uszkodzić plastikową osłonę produktu.

ZACHOWAJ TĘ INSTRUKCJĘ.
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1.	 Główka szczoteczki
2. 	 Dysza
3. 	 Pokrywa zbiornika
4. 	 Zbiornik
5. 	 Węże wodne
6. 	 Kontrola ciśnienia wody
7. 	 Przycisk zwalniania węża z dopływem wody
8. 	 Przycisk włączania / wyłączania szczoteczki do zębów
9. 	 Świetlne potwierdzenie wyboru programu
10.	Przycisk włączania / wyłączania strumienia wody
11.	Uchwyt
12.	Wskaźnik stanu baterii 
	 szczotki
13.	Przewód zasilający
14.	Baza ładująca
15.	Kontrolka podstawy

Spis treści Opis produktu
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Zasilanie urządzenia
Podłącz przewód zasilający do gniazdka elektrycznego. 
Jeśli gniazdko jest włączone za pomocą wyłącznika za-
silania, upewnij się, że jest włączone. 

Mocowanie główki szczoteczki do rączki
Umieść główkę szczoteczki na uchwycie, jak pokaza-
no na rysunku. Delikatnie pchnij, aż wskoczy na swoje 
miejsce. Aby ją zdjąć, mocno pociągnij główkę szczo-
teczki i oddziel ją od rączki.

Przymocuj uchwyt do podstawy 
i węża wodnego
Umieść uchwyt na podstawie ładującej. Mocno dociśnij 
końcówkę węża, aż zatrzaśnie się na swoim miejscu. Aby 
zdjąć, wystarczy nacisnąć okrągły przycisk z tyłu rączki.

Ładowanie Sonic-Fusion®
Przed pierwszym użyciem naładuj, umieszczając uchwyt 
na podstawie ładującej przez co najmniej 20 minut. Po-
zostaw uchwyt na podstawie ładującej przez co naj-
mniej 4 godziny, aby w pełni naładować. Pełne naładowa-
nie powinno wystarczyć na 14 użyć (po 2 minutach). Je-
śli szczoteczka ma być przechowywana przez dłuższy czas 
(sześć miesięcy lub dłużej), przed przechowywaniem na-
leży ją w pełni naładować (co najmniej 4 godziny).

Wskaźnik ładowania
Diody LED pokazują poziom naładowania akumulatora. 
W czasie około 10 sekund po wyjęciu z bazy ładującej i
po czyszczeniu,  gasną. Jeśli tylko świeci się jedna dolna 
dioda, zalecamy podłączenie urządzenia do ładowania.

Wskaźnik sieci bezprzewodowej
Szczoteczka soniczna i irygator do jamy ustnej. Niebie-
ska dioda LED miga, gdy podstawa irygatora jest pod-
łączona bezprzewodowo. Następnie paruje się ze szczo-
teczką soniczną i jest „gotowa”, aby uruchomić funk-
cję „nici dentystycznej” przyciskiem na korpusie szczo-
teczki.

naładować

wsunąć

niebieska 
dioda
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wsunąć

Przygotowanie urządzenia do użycia

Czyszczenie i nawadnianie
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Napełnianie zbiornika
Wyjmij zbiornik i otwórz pokrywę na zawiasach. Napeł-
nij zbiornik ciepłą wodą. Zamknij pokrywkę i umieść 
zbiornik na podstawie i mocno dociśnij.

Jednostka zalewowa 
(tylko pierwsze użycie)
Skieruj końcówkę główki szczoteczki do zlewu. Naciśnij 
przycisk nici dentystycznej i kilkakrotnie obracaj pokrę-
tłem regulacji ciśnienia między niskim a wysokim, aż 
woda zacznie płynąć.

Szczoteczka do zębów
Przed naciśnięciem przycisku włączania / wyłączania 
szczoteczki włóż główkę do ust.

Zalecana technika
Aby uzyskać najlepsze rezultaty, ustaw szczoteczkę 
wzdłuż linii dziąseł pod kątem 45 stopni. Naciśnij przy-
cisk BRUSH, aby WŁĄCZYĆ szczotkę. Użyj lekkiego 
nacisku i powoli przesuwaj szczoteczkę, pozwalając, 
aby działanie soniczne wyczyściło każdy ząb z osob-
na. W razie potrzeby szczotkę można łatwo odłączyć od 
węża (patrz schemat na stronie opisu produktu).

Czasomierz 
Sonic-Fusion® utworzy krótką przerwę co 30 sekund, 
aby przypomnieć Ci o przejściu do następnej części 
ust. Będziesz mył zęby z zewnątrz przez 30 sekund, a 
następnie od wewnątrz przez 30 sekund. Będzie to po-
wtarzane na drugim łuku łącznie przez 2 minuty, aby 
oczyścić wszystkie zęby

najwyższy

najniższy

čištění

Przygotowanie urządzenia do użycia

Czyszczenie i nawadnianie
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Sonické čištění a irigace

2-minutowy czasomierz
Szczoteczka wyłączy się automatycznie po 2 minutach pra-
cy.

FLOSS
Przed naciśnięciem przycisku FLOSS zawsze umieszczaj 
główkę szczoteczki w ustach. Pochyl się nad zlewem i lekko 
zamknij usta na tyle, aby zapobiec rozpryskiwaniu, jedno-
cześnie pozwalając wodzie przepływać z ust do zlewu.

Regulacja ustawienia ciśnienia
Obróć pokrętło regulacji ciśnienia wody w podstawie urzą-
dzenia na najniższe ustawienie (ustawienie ciśnienia nr 1) 
do pierwszego użycia. Stopniowo zwiększaj ciśnienie w 
miarę upływu czasu do preferowanego ustawienia - lub 
zgodnie z instrukcją dentysty.

Zalecana technika
Aby uzyskać najlepsze wyniki, zacznij od zębów tylnych i 
kieruj się w stronę zębów przednich. Skieruj główkę szczo-
teczki tak, aby dysza utrwalacza wody była lekko nachylona 
w kierunku linii dziąseł. Poruszaj główką szczoteczki wzdłuż 
linii dziąseł, zatrzymując się na chwilę między zębami, aby 
woda mogła przepłynąć zębami. Kontynuuj, aż oczyścisz 
wewnętrzną i zewnętrzną stronę górnych i dolnych zębów. 
Po zakończeniu opróżnij zbiornik z płynu. UWAGA: Jeśli 
użyłeś płynu do płukania ust lub innego roztworu oprócz 
wody, zapoznaj się z częścią „Stosowanie płynu do płukania 
jamy ustnej i innych roztworów”.

Szczotkowanie i nitkowanie 
Aby jednocześnie szczotkować i nitkować, umieść głów-
kę szczoteczki w ustach. Naciśnij przycisk pędzla, a następ-
nie przycisk floss.

Ustawienie 
ciśnienia 
wody
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Podróżne szczotkowanie i bez węża
Szczoteczkę można odłączyć od Sonic-Fusion® w celu 
podróżowania lub szczotkowania bez użycia węża. Umieść 
rączkę i główki szczoteczki w dostarczonym pokrowcu w 
celu ochrony podczas podróży. 
UWAGA: Aby odłączyć szczoteczkę od węża wod-
nego, naciśnij okrągły przycisk z tyłu uchwytu 
zasilającego.

Używanie płynu do płukania jamy 
ustnej i innych rozwiązań 
Twój Waterpik® Sonic-Fusion® może być używany do do-
starczania płynów do płukania ust i środków przeciwbakte-
ryjnych. Po zastosowaniu dowolnego specjalnego roztwo-
ru wypłucz urządzenie, aby zapobiec zatykaniu, częściowo 
napełniając zbiornik ciepłą wodą i uruchom urządzenie z 
główką szczoteczki skierowaną do zlewu.

Opieka i utrzymanie
Przed czyszczeniem wyjmij wtyczkę z gniazdka elek-
trycznego.

Po każdym użyciu
1. �Po każdym użyciu, gdy wszystkie funkcje są wyłączone, 

zdejmij główkę szczoteczki z rączki i wypłucz główkę i 
rączkę pod bieżącą wodą.

2. �Wytrzyj uchwyt do sucha po każdym użyciu.
3. �Przechowuj uchwyt na ładowarce i trzymaj urządzenie 

podłączone. Urządzenie nie będzie się przeładowywać.

Ogólne czyszczenie / usuwanie 
osadów z twardej wody
• �W razie potrzeby wyczyść produkt miękką szmatką i ła-

godnym nieściernym środkiem czyszczącym.
• �W urządzeniu mogą gromadzić się osady z twardej 

wody, w zależności od zawartości minerałów w wodzie, 
bez odpowiedniego czyszczenia, może utrudnić to dzi-
ałanie urządzenia. 

Czyszczenie i nawadnianie			    KONSERWACJA I PIELĘGNACJA
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PÉČE A ÚDRŽBA 

Czyszczenie części wewnętrznych: dodaj 2 łyżki białego 
octu do pełnego zbiornika ciepłej wody. Skieruj rączkę i 
główkę szczoteczki do zlewu. Włącz irygator wodny i pra-
cuj do opróżnienia zbiornika. Wypłucz, powtarzając przy 
pełnym zbiorniku czystej, ciepłej wody. Aby zapewnić 
optymalną wydajność, proces ten należy wykonywać co 
1-3 miesiące.

Blokada niskiego naładowania 
szczoteczki do zębów
Kontrolki ładowania szczoteczki do zębów migają, jeśli po-
ziom naładowania akumulatora jest zbyt niski, aby moż-
na było szczotkować. Może to spowodować przejście szc-
zoteczki do zębów w tryb blokady. Aby zwolnić blokadę, 
umieść uchwyt zasilający na podstawie ładującej. 

Wyciek
W przypadku wycieku z węża z powodu uszkodzenia, węże 
zamienne można kupić na stronie www.waterpik.com lub 
skontaktować się z działem obsługi klienta WaterPik Inc. 
w celu uzyskania zestawu naprawczego do samodziel-
nej naprawy.

Bliskość wielu jednostek
Aby uniknąć zakłóceń bezprzewodowych, gdy więcej niż 
jedno urządzenie Waterpik® Sonic-Fusion® jest używa-
ne blisko siebie, przejdź do (waterpik.com/MUP), aby 
uzyskać instrukcje dotyczące zmiany identyfikatora pod-
stawy i uchwytu.

Konserwacja i utylizacja baterii
Urządzenie zawiera akumulator niklowo-wodorkowy. Gdy 
akumulator osiągnie koniec swojej żywotności, skorzystaj 
z najbliższego miejsca zbiórki i zutylizuj baterię w sposób 
przyjazny dla środowiska, zgodnie z wymogami prawnymi.
Baterii nie można wymieniać, więc nie wyjmuj baterii, do-
póki nie osiągnie końca jej żywotności. Jeśli zrobisz to wc-
ześniej, produkt może ulec zniszczeniu. 

OPIEKA I UTRZYMANIE
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Przestrzegaj podstawowych środków ostrożności, aby chro-
nić oczy, ręce i powierzchnię roboczą. Wyjmij baterie w 
sposób pokazany na rysunku i zutylizuj wszystko w sposób 
przyjazny dla środowiska, zgodnie z wymogami prawnymi.

1. �Rozładuj akumulator, naciskając przycisk szczotki, aż sil-
nik się zatrzyma.

2. �Weź ręcznik lub szmatkę, młotek, śrubokręt z grubą 
końcówką i przecinak do drutu.

3. �Wyjmij i wyrzuć główkę szczoteczki.
4. �Całkowicie przykryj uchwyt ręcznikiem lub szmatką.
5. �Zaciśnij górną część uchwytu na powierzchni roboc-

zej jedną ręką i uderz obudowę uchwytu wokół dolnego 
obwodu ze wszystkich stron, aby zwolnić zatrzask zaślep-
ki. Kontynuuj uderzanie i obracanie rękojeści do momen-
tu zwolnienia zaślepki.

6. �Zdejmij elementy wewnętrzne, obracając uchwyt do góry 
nogami i trzymając za obudowę uchwytu, mocno dociśnij 
trzonek do twardej powierzchni.

7. �Elementy wewnętrzne powinny wysunąć się, gdy uchwyt 
jest odwrócony do góry nogami. Jeśli tak się nie stanie, 
powtórz kroki 5 i 6, aż komponenty zostaną zwolnione.

8. �Zdjąć zaślepkę z zespołu wewnętrznego.
9. �Wysuń baterię z zespołu wewnętrznego.
10. �Przecinaj przewody akumulatora pojedynczo za pomocą 

przecinaków do drutu.
11. �Poddaj recyklingowi i zutylizuj baterię w odpowied-

ni sposób.
12. �Pozostałe części produktu należy odpowiednio wyr-

zucić. 

Wyciąganie 
baterii

uciąć

OPIEKA I UTRZYMANIE



dwuletnia OGRANICZONA GWARANCJA

   Produkt

Waterpik® 
Sonic-Fusion® 
SF-02

Dystrybucja: Profimed Sp. z o.o.			 
Al. Korfantego 125 A, 40-156 Katowice, Tel: +48 797 750 425, www.profimed.com			 

DatAZnaczek

Konserwacja serwisowa
Waterpik® Sonic-Fusion® nie zawiera części nadających się do naprawy przez konsumenta i nie wyma-
ga rutynowej konserwacji serwisowej (ta uwaga nie dotyczy regularnego czyszczenia). Szczegółowe in-
formacje na temat dostępnych części zamiennych i akcesoriów można znaleźć na stronach internetowych 
www.profimed.com lub www.waterpik.com. W razie potrzeby podaj numery identyfikacyjne modelu pro-
duktu. Numery te są podane na spodzie produktu.
Nadal nie odpowiedziałeś na twoje pytania? Skontaktuj się z nami lub odwiedź www.profimed.com lub 
www.waterpik.com.

Okres gwarancyjny 
Karta gwarancyjna jest ważna tylko dla bezpośredniego nabywcy tego produktu. Gwarancja obowiązu-
je przez 3 lata od daty sprzedaży. Konsument zobowiązany jest do przedłożenia oryginału dowodu zaku-
pu jako dowodu daty zakupu oraz całego zamówienia. Jeśli funkcja zostanie uszkodzona w okresie gwa-
rancyjnym (z wyjątkiem oczywistych uszkodzeń spowodowanych niewłaściwą obsługą lub użyciem nie-
określonego zasilacza lub transformatora), firma Water Pik, Inc. zastrzega sobie prawo do oceny produk-
tu, i według własnego uznania, do naprawy lub wymiany wadliwych części produktu. Niniejsza gwaranc-
ja nie obejmuje akcesoriów ani materiałów eksploatacyjnych, takich jak główki szczoteczki.
Zachowaj paragon jako dowód zakupu. Niniejsza gwarancja obejmuje wszystkie inne gwarancje, pisem-
ne lub rozumiane, w tym wszelkie gwarancje zwyczajowe lub spersonalizowane na rynku.

Karta gwarancyjna
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HASZNÁLAT ELŐTT FIGYELME-
SEN OLVASSA EL AZ ALÁBBI 
UTASÍTÁSOKAT.

Ez a termék otthoni használatra készült. Az 
elektromos készülékek használatakor, külö-
nösen gyermekek jelenlétében, szigorúan be 
kell tartani az alapvető biztonsági óvintézke-
déseket, beleértve az alábbiakat:  

Az áramütés veszélyének 
csökkentése érdekében:

• �Használat után mindig húzza ki a készülé-
ket a konnektorból.

• �Ne érjen a dugóhoz, ha nedves a keze. 

• �Ne merítse a készüléket vízbe vagy más 
folyadékba. 

• �Ne használja a készüléket fürdés közben. 

• �Ne helyezze a készüléket olyan helyre, 
ahol a mosogatóba, mosdókagylóba vagy 
a fürdőkádba eshet. 

• �Ne nyúljon a készülékhez, ha vízbe esett. 
Azonnal válassza le a tápegységről. 

• �Minden használat előtt ellenőrizze a táp-
kábel esetleges sérüléseit.

FIGYELEM:
• �Ne csatlakoztassa a terméket olyan táp-

egységhez, amelynek feszültsége el-
tér a termékhez vagy a töltőhöz meg-
adott feszültségtől. A nem megfelelő fe-

szültség használata károsíthatja a termé-
ket, és a termékre vonatkozó garancia ér-
vényét veszti. 

• �Ha a készülék bármilyen okból felnyitás 
vagy szétszerelés jeleit mutatja, a termék-
re vonatkozó garancia érvényét veszti. 

• �Ne használja a terméket, ha sérült a táp-
kábel vagy a dugó, ha nem működik meg-
felelően, ha a földre esés miatt megsérült, 
vagy ha vízbe esett. Forduljon a kereske-
dőhöz vagy a helyi forgalmazóhoz (a cím 
a kézikönyv végén található). 

• �Ne irányítsa a szájzuhanyból kiáramló víz-
sugarat a nyelv alá, a fülbe, az orrba vagy 
más érzékeny testrészbe. A termék képes 
olyan nyomást kifejteni, amely komoly ká-
rokat okozhat ezeken a területeken. 

• �Ne juttasson vizet az orrba vagy a fül-
be. Nemkívánatos baktériumok vagy élet-
veszélyes protozoonok (pl. Naegleria 
fowleri) túlélhetnek a nem megfelelően 
kezelt vízben, akár a csapvízben is. Az ex-
pozíciójuk káros hatással lehet az embe-
ri szervezetre. 

• �A terméket csak rendeltetésszerűen, a 
megadott utasításoknak megfelelően vagy 
a fogorvos által javasolt módon használja. 

• �Csak a WaterPik, Inc. által ajánlott fúvó-
kákat/felszereléseket és tartozékokat hasz-
nálja.

• �Ne helyezzen vagy illesszen be semmilyen 
idegen tárgyat a műszer bármelyik furatá-
ba vagy csövébe. 

FONTOS BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK
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• �Tartsa a töltőegységet és a kábelt forró fe-
lületektől távol.

• �Ne használja a terméket kültéren. Ezen-
kívül ne használja a következő környe-
zetekben: aeroszolok (spray-k), vagy el-
lenőrzött oxigén atmoszférájú helyisé-
gekben. 

• �Ne öntsön jódot, sóoldatot (sós folyadé-
kot) vagy vízben nem oldódó koncentrált 
illóolajokat a termékbe. Használatuk csök-
kentheti a termék teljesítményét és lerö-
vidítheti a termék élettartamát. Ezen anya-
gok használata nem felel meg a jótállá-
si feltételeknek, és érvénytelenítheti a ter-
mék jótállását. 

• �A készülék tartályát csak langyos víz-
zel vagy a készülék által ajánlott oldatok-
kal töltse fel. Professzionális fogásza-
ti használatra. 

• �A termék használata előtt távolítson el 
minden ékszert és bizsut a szájából. 

• �Ne használja a terméket, ha nyílt seb van a 
nyelvén vagy a szájában. 

• �Ha orvosa vagy kardiológusa antibioti-
kumok szedését tanácsolta Önnek, pl. egy 
tervezett fogászati beavatkozás előtt, kon-
zultáljon vele a termék vagy más fogápolá-
si segédeszközök használatáról. 

• �Fokozott óvatossággal kell eljárni olyan 
helyzetekben, amikor a terméket gyerme-
kek vagy fogyatékkal élők használják, vagy 
ha a terméket a közelükben használják.

• �Ha a használatban lévő fúvóka mechanikai 
sérülés jeleit mutatja, például, ha a fúvó-

ka csúcsa elválik a fúvóka többi részétől, 
azonnal hagyja abba a sérült fúvóka hasz-
nálatát, és cserélje ki egy újra. 

• �Ne használja a szájzuhanyt gyakrabban, 
mint két óránként és alkalmanként 5 perc-
nél hosszabb ideig. 

• �A gyermekeket felügyelni kell a termék 
használatakor, hogy ne játsszanak a ké-
szülékkel. 

• �A készülék megfelel minden követelmény-
nek, és megfelel az elektromos és elekt-
romágneses berendezésekre vonatko-
zó szabványoknak. Ha Ön pacemakerrel 
vagy más, mágnest vagy elektronikát tar-
talmazó beültetett eszközzel rendelkezik, a 
Waterpik szájzuhany használata előtt kon-
zultáljon orvosával vagy az eszköz gyár-
tójával. 

• �Ez a termék nem tartalmaz a felhaszná-
ló által javítható alkatrészeket. Ne próbálja 
meg szétszerelni az alkatrészeket. 

• �A peroxidot tartalmazó fogkrémek, va-
lamint a csiszoló vagy vegyi tisztítósze-
rek használata károsíthatja a termék mű-
anyag borítását.

ŐRIZZE MEG EZT 
A KÉZIKÖNYVET.

FONTOS BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK
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TARTALOM TERMÉKLEÍRÁS

1.	 Kefefej
2.	 Fúvóka
3.	 Tartályfedél
4.	 Tartály
5.	 Víztömlő
6.	 Víznyomás-szabályozás
7.	 Vízellátó tömlő kioldó gomb
8.	 Fogkefe be/ki gomb
9.	 A kiválasztott program fénnyel történő megerősítése
10.	Gomb a fúvóka be/ki kapcsolásához
11.	Fogantyú
12.	A fogkefe akkumulátorának 
	 kijelzője
13.	Hálózati kábel
14.	Töltőbázis
15.	Bázisfényjelző
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A SZÁJZHUANY ELSŐ HASZNÁLATA

A készülék bekapcsolása
Csatlakoztassa a tápkábelt egy konnektorba. Ha a kon-
nektort kapcsolóval kell áram alá helyezni, győződjön 
meg róla, hogy be van-e kapcsolva. 

A kefefej rögzítése a fogantyúhoz
Helyezze a kefefejet a fogantyúra a képen látható mó-
don. Óvatosan nyomja, amíg be nem kattan a helyére. 
Eltávolításához húzza meg erőteljesen a kefefejet, és vá-
lassza le a fogantyúról.

A nyél csatlakoztatása az alaphoz és 
a vízcsőhöz
Helyezze a nyelet a töltőalapra. Nyomja erősen a tömlő-
csatlakozót, amíg az a helyére nem kattan. Az eltávolí-
táshoz egyszerűen nyomja meg a nyél hátulján lévő ke-
rek gombot.

Sonic-Fusion® töltés
Az első használat előtt töltse fel úgy, hogy a nyelet leg-
alább 20 percre a töltőalapra helyezi. A teljes feltöltés-
hez hagyja a fogantyút legalább 4 órán át a töltőalapon. 
Egy teljes töltés 14 használatra elegendő (egyenként 2 
perc). Ha a fogkefét hosszabb ideig (hat hónapig vagy 
tovább) kell tárolni, akkor a tárolás előtt feltétlenül tölt-
se fel teljesen (legalább 4 órán keresztül).

Fényjelzők
A fogkefe töltésjelző lámpái a töltőalapról való levé-
telt követően körülbelül 10 másodpercig jelzik az akku-
mulátor töltöttségi szintjét, majd kialszanak. Ha csak az 
egyik alsó lámpa világít, a folyamatos használat biztosí-
tása érdekében ajánlott az újratöltés.

Jelzőlámpa az alapon
A kék fény villog, amikor:
- A készülék be van dugva egy konnektorba
- A nyél helyesen van felhelyezve a töltőalapra
- A nyelet eltávolítják a töltőalapról
- A vezeték nélküli ingerületet a kefe küldi a bázisra

töltés

pótfej 
felhelyezése

kék 
jelzőfény

42.

fogkefe 
felhelyezése
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A SZÁJZHUANY ELSŐ HASZNÁLATA

A tartály feltöltése
Fordítsa le a tartály fedelét, vegye ki a tartályt az alap-
ból, és töltse fel langyos vízzel. Csukja le a fedelet, és 
helyezze vissza a zuhanyalapra. Ellenőrizze, hogy a tar-
tály megfelelően ül-e a talapzatra.

Prime Unit (csak első használatra)
Tartsa a kefefejet a mosdókagyló fölé. Nyomja meg a 
„vízfúvóka be/ki gombot” és forgassa el a nyomássza-
bályozó gombot többször az alacsony és a magas ér-
tékek között, amíg a víz el nem fogy. Ezután kapcsol-
ja ki a készüléket.

Fogkefe
Mielőtt megnyomná a fogkefe be-/kikapcsoló gombját, 
helyezze a fejet a szájába.

Ajánlott technika
A legjobb eredmény elérése érdekében a kefefejet 45 
fokos szögben helyezze be a fogínyvonal mentén. Kap-
csolja be a készüléket. Alkalmazzon enyhe nyomást, és 
lassan mozgassa a fogkefét, hogy a szónikus technoló-
gia minden fogat alaposan megtisztíthasson. A fogkefe 
szükség szerint könnyen leválasztható a tömlőről (lásd 
az ábrát a termékleíró oldalon).

Quad Timer időzítő
A Sonic-Fusion® 30 másodpercenként rövid szüne-
tet tart, hogy emlékeztesse Önt, hogy a száj követke-
ző részére (kvadránsra) térjen át. A fogak minden egyes 
kvadránsára 30 másodperc áll rendelkezésre, és 2 perc 
elteltével a teljes fogsor megtisztul.

legnagyobb

legalacsonyabb

Tisztítás és irrigálás

használat



44.

2 perces időzítő
A fogkefe 2 perc után automatikusan kikapcsol.

Fúvóka
Mindig helyezze a fejet a szájába, mielőtt megnyomná a víz-
fúvóka be/ki gombját. Hajoljon a mosdókagyló fölé, és eny-
hén szorítsa össze az ajkait, hogy a víz ne fröccsenjen ki 
a száján, de a felesleges folyadék mégis a mosdóba foly-
jon. Irányítsa a fúvókából kiáramló vízsugarat merőlegesen 
az íny vonalára.

Nyomás beállítása
Első használathoz fordítsa a nyomásszabályozó gombot a 
legalacsonyabb fokozatra (1. nyomásfokozat). Az idő múlá-
sával, szükség szerint vagy fogorvosa utasításai szerint fo-
kozatosan növelheti a nyomást.

Ajánlott technika
Kezdje a hátsó fogakkal, és haladjon az első fogak felé. A 
víznek a fogíny felé 90 fokos szögben kell áramlania. A fú-
vókát egyenletesen mozgassa végig az íny vonalán, min-
dig megállva egy rövid időre minden fogköznél. Folytassa 
a mozgatást, amíg a felső és az alsó állkapocs fogainak ele-
jét és hátulját meg nem tisztította. Használat után kapcsol-
ja ki a szájzuhanyt. Öntse ki a maradék folyadékot, és ürítse 
ki teljesen a tartályt.  

MEGJEGYZÉS: Ha a fúvókával történő tisztítás 
során a sima vízen kívül szájvízet vagy bármi-
lyen más terméket használt, lásd „Szájöblítők és 
egyéb oldatok használata”.

Fogkefe + fúvóka
A fogkefe és a vízfúvóka egyidejű használatához helyezze a 
kefefefejet a szájába. Nyomja meg a gombot a fogkefe be/ki 
kapcsolásához, majd nyomja meg a gombot a vízfúvóka be/
ki kapcsolásához.

44.

Nyomás 
beállítása

Tisztítás és irrigálás
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Takarítás útközben
A fogkefe leválasztható az alapról, így könnyen használható 
például utazáskor is. Helyezze a nyelet és a kívánt kefefejet 
a speciális zárt tokba, hogy utazás közben védve legyen.
MEGJEGYZÉS: A fogkefe tömlőről való leválasz-
tásához nyomja meg a nyél hátulján lévő kerek 
gombot.

Szájvíz és egyéb készítmények 
használata
A Waterpik® Sonic-Fusion® szájzuhany használható né-
hány szájvíz és egyéb antibakteriális oldat alkalmazásával 
(konzultáljon a megfelelő választékról; lásd FONTOS BIZ-
TONSÁGI IRÁNYELVEK - FIGYELMEZTETÉSEK). Bármi-
lyen speciális termék használata után öblítse ki a készü-
léket, hogy megakadályozza a dugulást - töltse fel a tar-
tályt meleg vízzel, a nyelet és a pótfejet a mosdókagyló-
ba irányítsa, kapcsolja be a készüléket és ürítse ki a tel-
jes tartályt. 

Gondozás és karbantartás
Tisztítás előtt húzza ki a tápkábelt a konnektorból.

Minden használat után
1. �Győződjön meg róla, hogy minden funkció ki van kap-

csolva. Minden használat után vegye le a kefefejet a 
nyélről, és folyó víz alatt öblítse le mindkettőt.

2. �Minden használat után törölje szárazra a nyelet.
3. �Helyezze a nyelet a töltőre, és hagyja a készüléket be-

dugva. A készülék nem fog túlterhelődni.

Tisztítás / vízkőmentesítés
- �Tisztítás előtt húzza ki a készüléket az elektromos hálózat-

ból. Szükség esetén tisztítsa meg a termék külső felületét 
puha ruhával és enyhe, nem súroló tisztítószerrel. 

- �A használt víz összetételétől és ásványi anyag tartalmá-
tól függően a készülékben vízkő képződhet. Ha nem fi-
gyel oda a vízkőlerakódásokra, a készülék egy idő után 
nem működik megfelelően. Ezért 1-3 havonta rendszere-
sen vízkőmentesítse a készüléket. 

Tisztítás és irrigálás KARBANTARTÁS ÉS GONDOZÁS
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Adjon 1 evőkanál fehér ecetet egy teli tartály meleg vízhez. 
A fúvókát irányítsa a mosdókagylóba. Kapcsolja be a ké-
szüléket, és hagyja, hogy a víz a fúvókán keresztül áramol-
jon, amíg a tartály teljesen ki nem ürül. Ismételje meg a fo-
lyamatot csak tiszta meleg vízzel teli tartállyal. 

Alacsony töltöttségű akkumulátor 
zárása
A fogkefe töltöttségjelzői világítanak, ha az akkumulátor ka-
pacitása túl alacsony. Ennek hatására a fogkefe záró üzem-
módba kapcsolhat. A zár feloldásához helyezze a hálózati 
fogantyút a töltőalapra.

Folyadék szivárgás
Ha a készülékből használat közben a tömlő sérülése miatt 
folyadék szivárog vegye fel a kapcsolatot a szaküzlettel, a 
forgalmazóval - Profimed - vagy a gyártóval 
a www.waterpik.com címen a megfelelő szervizelés érde-
kében. 

Több egység együtt
A vezeték nélküli kommunikáció zavarainak elkerülése ér-
dekében, amikor egynél több Waterpik® Sonic-Fusion® 
készüléket használnak egymás közelében, keresse fel a 
(waterpik.com/MUP) webhelyet, ahol útmutatást kaphat a 
bázis és a nyél azonosítójának megváltoztatásához.

Az akkumulátorok gondozása és 
ártalmatlanítása
A készülék nikkel-fémhidrid akkumulátort tartalmaz. Ami-
kor az akkumulátor eléri hasznos élettartama végét, a leg-
közelebbi gyűjtőudvarban a törvényi előírásoknak megfe-
lelően, környezetkímélő módon ártalmatlanítsa az akkumu-
látort. Az akkumulátorok nem cserélhetők, ezért csak akkor 
vegye ki az akkumulátort, ha az elérte élettartama végét. Ha 
ezt korábban megteszi, a termék megsemmisülhet. Tartsa 
be az alapvető biztonsági óvintézkedéseket a szem, a kéz 
és a munkafelület védelme érdekében.

KARBANTARTÁS ÉS GONDOZÁS
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Vegye ki az elemeket a képen látható módon, és mindent a 
törvényi előírásoknak megfelelően, környezetbarát módon 
ártalmatlanítson.

1. �Amennyiben a kefe elvesztette élettartamát teljesen ürítse 
ki az akkumulátort.

2. �Készítsen elő egy törülközőt vagy ruhát, kalapácsot, csa-
varhúzót és fémollót.

3. �Vegye le és dobja el a kefefejet.

4. �Takarja le teljesen a nyelet egy törölközővel vagy ruhával.

5. �Egyik kezével nyomja a nyél tetejét a munkafelülethez, 
és kalapáccsal üsse a fogantyúfedelet az alsó kerület kö-
rül minden oldalon, amíg a zárófedél reteszelése ki nem 
oldódik. 

6. �Fordítsa a nyelet fejjel lefelé, és vegye ki a belső alkat-
részeket.

7. �Ha a belső alkatrészek nem nyílnak ki, ismételje meg
az 5. és 6. lépést, amíg az alkatrészek ki nem nyílnak.

8. �Távolítsa el a zárókupakot a belső szerelvényről.

9. �Csúsztassa ki az akkumulátort a belső egységből.

10. �Vágja el az akkumulátor vezetékeit egyesével fémvá-
gó késsel.

11. �Az akkumulátort megfelelően hasznosítsa újra és ártal-
matlanítsa.

12. �Környezetvédelmi szempontból ártalmatlanítsa a termék 
megmaradt darabjait.

KARBANTARTÁS ÉS GONDOZÁS

akkumulátor 
kicsúsztatása

vágja el



Két év korlátozott garancia

   Termék

Waterpik® 
Sonic-Fusion® 
SF-02

Értékesítés és szerviz 
Magyar Profimed Kft.,
Reitter Ferenc utca 132/E, Budapest, 1131, e-shop: www.profimed.hu 

DátumBélyeg

Szervizkarbantartás
A Waterpik® Sonic-Fusion® nem tartalmaz a felhasználók által javítható elektromos alkatrészeket, és 
nem igényel rendszeres szervizkarbantartást (ez a megjegyzés nem vonatkozik az időszakos tisztításra). 
A rendelkezésre álló pótalkatrészekkel és tartozékokkal kapcsolatos részletes információkért a 
www.profimed.hu vagy a www.waterpik.com weboldalakat ajánljuk figyelmébe. Adott esetben kérjük, 
adja meg a termék típusazonosító számát. Ezek a számok a termék alján találhatók. 
Nem talál választ a kérdésére a készülékkel kapcsolatban? Vegye fel velünk a kapcsolatot az 
info@profimed.hu címen, vagy látogasson el a www.profimed.hu vagy a www.waterpik.com weboldalra. 

Jótállási időszak 
A garancia csak a termék közvetlen vásárlójára érvényes. A garancia az eladástól számított 2 évig érvé-
nyes. A felhasználónak kérésre be kell mutatnia a vásárlás dátumát és a teljes terméket igazoló erede-
ti blokkot. Ha a jótállási időszak alatt a készülék megsérül (kivéve a helytelen kezelésből vagy nem előírt 
feszültségforrás vagy transzformátor használatából eredő nyilvánvaló sérüléseket), a Wate Pik, Inc. fenn-
tartja a jogot a termék bevizsgálására és saját belátása szerint a hibás alkatrészek javítására vagy cseréjé-
re. Ez a garancia nem vonatkozik a tartozékokra vagy a fogyó alkatrészekre, például a kefefejekre.
Kérjük, győződjön meg arról, hogy az eladó a kézikönyv hátoldalán elhelyezte a vásárlás dátumát és a 
bélyegzőt. A vásárlást igazoló bizonylatot őrizze meg. Ez a garancia magában foglal minden egyéb, akár 
írott, akár szóbeli garanciát, beleértve minden olyan garanciát, amely a piacon szokásos vagy a célnak 
megfelelő.  

JÓTÁLLÁSI JEGY


